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PE®EPAT

Junimomuas pabora: 46 c., 3 riaBsl, 44 UCTOYHUKA, 3 TAONMIIBI, | PUCYHOK,
1 npunoxenue.

KawueBbie ciaoBa. 300MOPOUYECKASA JIEKCHUKA, JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYECKAA TIPVIIIIA, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE IIOJIE,
ITEPEBO/I, IIEPEBO/JUECKAS CTPATEI'MA

O0beKT uccjieoBaHusA — 300MopuUecKas JEKCUKA aHTITUICKOTO S3bIKA.

Ieap AaHHOTO HCCIENOBAaHUS COCTOMT B BBIACICHUU M PACCMOTPEHUU
OCOOEHHOCTEM  JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKOW  KaTeropu3aluu  300MOpGUYECKON
JIEKCUKH aHTJIMUCKOTO S3bIKA U €€ NIEPEBOIA CPEACTBAMU PYCCKOTO SA3bIKA.

MeTtoabl uccieI0BAHUS: METO]] HAIIPABICHHOW BBIOOPKH, CEMaHTUYECKUMA
aHaJIN3, CPABHUTEIIBHO-CONIOCTABUTEIIbHBIN, KOJTUYECTBEHHBIN aHAJIU3.

Ilonyyennble pe3yJbTaTbl M HX HOBU3HA. B pabore mnpeacrasieHa
XapaKTEePUCTUKA 300MOPPUUECKON JIEKCUKU aHTIMHCKOTO SI3bIKa. BBISBIEHBI PO
51 nepudepus 300Mop(prueckoi JIEKCUKU AHTJIMHACKOTO A3bIKA.
[Ipoananu3upoBaHbl  CHOCOOBI  Mepenayd  300MOP(GUUYECKONW  JIEKCHKU  C
AHTJIMHACKOIO HA PYCCKUH SA3BIK.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTH MCCJIEIOBAHUS M 00JIaCTh TNPUMEHEHHUS.
Pe3ynprarel  uccienoBaHus ~ MOTYT  HaWTH  IPUMEHEHHE B HAy4HO-
UCCJIEIOBATENLCKON JACATENBHOCTU I JAaJIbHEHIIed pa3paboTKu TEOPETUUYECKUX
po0JIeM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH 300MOP(PUYECKOM JIEKCUKH, a
TaK)Ke CIenupuKh ee TMepefayd Ha JIpyrue s3bIKH; B y4eOHOM mporecce IS
COOTBETCTBYIOIIUX  CHENHUATBHOCTEH  JMHTBUCTHYECKOTO  Tpouiist;  mpH
pa3paboTKe JIEKIIMOHHOTO MaTephayia, HalMCAaHUH YYEeOHUKOB M Yy4eOHBIX
nocobuit. Hacrtosmass paboTa SBISETCS CaMOCTOSITEIBHBIM HCCIICIOBAHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YJbTATOB KOTOPOTO MOATBEPKIAETCS HAYYHO OOOCHOBAHHOM
METOJIMKOW UCCIEN0BAHUSL.



POD®EPAT

Jermmomuas mpama 46 crap., 3 riaBel, 44 KpbIHIiNbL, 3 TaOminel, 1 MamoHak, 1
nagaTtak

KiarouaBbis CJIOBBI: 3AAMAP®OIYHASA  JIEKCIKA, JIEKCIKA-
CEMAHTBIYHAA I'PVIIA, JIEKCIKA-CEMAHTBIYHA A ITOJIE,
ITEPAKIJIAJL, ITEPAKJIAJUBILKAS TPAHCO®APMAILIBIA

A0'ekT 1acieqaBaHHs: 3aaMapdiyHas JIEKCiKa aHTTicKail MOBBI.

MbhTa paciemnaBaHHs 3aKiIioyaciiia ¥ BBISYJICHHI 1 amicaHHi acalOumiBaciieit
JeciKa-CeMaHThIYHAll KaTarapbl3albll 3aaMmap@iyHail JeKCIKl aHTIIIICKalil MOBHI 1 s€
nepakiaaay Ha pycKyr MOBY.

MeTtaabl gaciaegaBaHHs: aHATITBIYHBI METAJ, METaJ CIHTA3Yy 1 abaryJibHEHHS,
amicajabHbl METAJl, CyNacTayJIsUIbHBI META]] 1 METaJ KOJIbKacHara aHaizy.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Y mpansl npajacrayjacHa XapaKTapbICThIKA
3aamap(iuHas JIEKCiKI aHrmiiickaili MOBBI. BbIssyneHsl aapo 1 mnepsiepbis
3aamapivyHail JIeKCiKi aHriiiickaii MoBbl. [IpaaHanizaBaHbls criocaObl mepagaydbl
3aamapdivHaii JEKCiKl 3 aHIIICKall Ha PYCKYIO MOBY.

[IpakThIyHasi 3HAYHACHD JacjieJaBaHHs | BoOjacub NpbIMsAHeHHA. BeiHik1
JacielaBaHHsl MOTYIlb 3HAWCLI NPBIMSHEHHE Y HaBYKOBa-jacjeaudaid A3erHacll
JUIsL Janeiinail pacnparoyki TIap3ThIYHBIX MpabjeM acabiiBacieil aHTJIamoiHas
3aamap(diyHail JIEKCiKl, a Takcama crenbl(ikl sie Mepakiaay Ha IHIIbISI MOBBL, Y
HAaBYYaJIbHBIM TMpanpce [Jisl aANaBeJHbIX CHEUbIJIBHACUAY JIHIBICThIUHArA
npodit0; MPbI paclpanoyIsl JEKIblitHAra MaTAPhIsTy, HalicaHHI Majpy4yHiKay 1
HAaBYYaJIbHBIX  JanaMokHikay. [@ras mnpama  3'synsenna  camMacTOWMHBIM
JacienaBaHHEM, JakjiaJHacllb BbIHIKAY sKOTa MalBsAp/Kaellla HaByKOBa
abrpyHTaBaHail METOJbIKAN JaciieJaBaHHSI.



SUMMARY
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The object of the study: English zoomorphic vocabulary.

The aim of the research is to identify and analyze the lexical-semantic features
of English zoomorphic vocabulary and ways of its translation into Russian.

Methods used in the research: analytical method, method of synthesis and
generalization, descriptive method, comparative and quantitative analysis methods.

The results obtained and their novelty. The paper considers the
characteristics of zoomorphic vocabulary. The core and periphery of the lexical
and semantic field of zoomorphic vocabulary have been revealed. Ways to
translate zoomorphic vocabulary from English to Russian have been analysed.

The practical value of the research and spheres of application. The results
obtained can be applied in scientific work for further studies in theoretical
problems of the lexical-semantic features of zoomorphic vocabulary, as well as the
peculiarities of its translation to other languages. The results can be applied to the
classroom instruction in appropriate specializations of linguistic profile; to
lectures’ preparation; to the textbook and tutorial making. This work is an
independent study, the results’ validity of which is confirmed by the scientifically
grounded research technique.



